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Linguists in the EU

European Parliament

Court of Justice
Court of Auditors

European Economic &
Social Committee

Committee of the Regions

European Central Bank

Translation Centre

Translators : ± 4 200 Interpreters: ± 1 000

Council

2



EU official languages over time
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We translate from and into all the 
EU’s 24 official languages
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DG Translation

• Staff in total 2300

• Translators 68.0%

• Assistants 20.4%

• Administrative
staff 7.3%

• Management     4.3%

• Women 67%

• Men 33%

• Working in 

• Luxembourg 53%

• Brussels 46%

• Field Offices 1%

•

5



Types of languages

• Official/working/Treaty languages: 24

• Procedural languages: English, French, German

• Additional languages: Basque, Catalan, Galician, 
Scottish Gaelic and Welsh
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Translation as part of the 
legislative process

• Translation is  central to 
the legislative process

• Translation and editing 
contribute to better 
regulation
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DGT output 2018: 
2 million translated pages – 2300 staff
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Languages of original documents
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English 84%

French 3%

Others 11%

German 2%
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Languages of translated documents
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Translation outsourcing

• Translated pages 2017:

• Total 2 047 921

• In-house 1 424 612

69.5%

• Outsourced 623 309

30.4%

• Documents of all kinds
EXCEPT urgent, politically 
sensitive or confidential

• Primarily from/into the 
24 EU official languages
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Main document types translated 2017
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1. Documents linked to legislative process and
Commission's decision-making

2. Communication with other EU institutions
and national parliaments

3. Documents linked to consultations of
interested parties

4. Documents to be published in the Official
Journal of the EU

5. Communication with the media and public,
publication material

6. Documents addressed to the Commission

7. Other



Electronic translation tools

• Terminology

• IATE (public)

• EUR-Lex (public)

• Quest Metasearch 

• DGT Vista IDOL

• Electronic dictionaries, 
glossaries, Google, 
Wikipedia, etc.

• Translation

• CAT

• Euramis

• eTranslation

• Speech recognition
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eTranslation

• Machine translation service developed in the 
Commission – DGT, CNECT, DIGIT

• Covers all the EU’s official languages

• Based on neural networks technology  boosts quality

• Trained on EC data stored in DGT's Euramis database
 suits best for EC-relevant documents

15



Who can use eTranslation?
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• European institutions and bodies: 

• EMT Universities

• Public administrations in the EEA countries

• Online services funded or supported by the EU

 Commission 
 Parliament 
 Council 
 Court of Justice 
 Court of Auditors 

 Economic and Social Committee
 Committee of the Regions
 European Central Bank 
 European Investment Bank
etc.



IATE: public multilingual term base
iate.europa.eu
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EUR-Lex: free public access to EU law
• eur-lex.europa.eu
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Cost of translation

• DGT costs around €325 million a year.

• All language services = translation and interpreting in all 
EU institutions cost each EU citizen less than 2 euros per 
year.

• The cost of multilingualism adds up to less than 1% of 
the annual EU budget.



Objectives and challenges 2018

• Translate to meet Commission's priorities

• Provide quality with efficiency

• Keep developing information technology
(eTranslation, CAT and other tools)

• Outsourcing as a real resource

• Build capacity for translation into Irish

• Develop skills and expertise of staff
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Medium-term challenges

• CATE 2020

• FL tenders

• Euramis Next Generation

• IATE 2

• Steamlining and, where feasible, automation of 
workflows

• Optimisation of quality assessment 

• Optimisation of translation management

• ATP chain
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Thank you!

Go raibh maith agaibh!

Najlepša hvala!

Hartelijk dank!

Dziękujemy za uwagę!

Köszönjük szépen!

Mange tak!

Nirringrazzjawk ħafna!

Nuoširdžiai dėkojame!

Kiitos!

Muito obrigado!

Grazie mille!

¡Muchas gracias!

Liels paldies!

Vielen Dank!

Σας ευχαριστούμε πολύ!

Merci beaucoup !

Suur tänu!

Ďakujeme vám veľmi pekne!

Mockrát děkujeme!

Благодаря!

Tack så mycket!

Mulţumesc!

Hvala lijepa! 22


